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FENARÎZADE MUHYİDDİN ÇELEBİ VE DİVANI 
 

Mustafa DEMİREL*

 

ÖZET 
Fenarîzade Muhyiddin Çelebi, XVI. yüzyılda yaşamış âlim 
şairlerimizdendir. Yüksek tahsilini tamamladıktan sonra, önce İstanbul'da 
Hadım Ali Paşa Medresesi'ne, sonra Bursa'da Sultan, 919 (1513)'da da 
Sahn-ı Seman Medresesi'ne müderris oldu. Bu görevlerinden sonra, önce 
kazasker, daha sonra şeyhülislâmlık makamına yükseldi. Kaynaklar, 
Fenarîzade Muhyiddin Çelebinin âlim ve iyi bir şair olduğunu belirtirler. 
Biz şiirleri üzerinde yapmış olduğumuz araştırma ve incelemelerimizde, 
bu zatın devrin şairleri arasında zikredilmeye değer güzellikte şiirler 
yazdığını gördük. Eserlerinde mecaz, kinaye, teşbih, istiare, cinas gibi 
sanatları kullanmış ve bu sanatları icra ederken hiç kendini zorlamadan, 
şiirlerini gayet ustalıkla dilinden döküvermiştir. Dili devrine göre oldukça 
sade; orijinal hayalleri, âşıkane edası, tasavvufa ait bilgisi, şiirlerindeki 
samimi ifadeleri ile çağdaşı olan divan şairleri arasında müstesna yerini 
almıştır. Makalemizin esas konusunu teşkil eden şiirleri, özellikle 
divanından seçtiğimiz gazel ve kasideleri, onun şiiri hakkında bize fikir 
verebilecek niteliktedir. 

Anahta r  k e l ime l e r :  
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H a y a t ı  

On altıncı yüzyılda yaşamış âlim şairlerimizden Fenarîzade 
Muhyiddin Çelebi, Bursa‘da doğdu.1 Doğum tarihi hakkında kesin bir 
bilgi yoktur. Tezkireci Sehî Bey onun Mehmed Şah Çelebinin küçük kar-
deşi olduğunu kaydediyor. Mehmed Şah Çelebi 883 (1478) yılı civarında 
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Bölümü. 
1
 Görebildiğim Şuarâ Tezkirelerinde Fenârîzade Muhyiddin Çelebînin doğum tarihine 

rastlamadım. Ancak Müstakimzâde Sâdeddin Süleyman Efendi, Devhatü'l-meşâyih 
(Osmanlı Şeyhülislamları'nın Biyografileri, s. 22)'de hicrî 751 Safer'inde doğduğunu 
söylemiş ise de bu doğru değildir. Osmanlı Şeyhülislâmları'nda doğum tarihi hicrî 851 
olarak gösterilmiştir. 
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doğduğuna göre, şairimizin bu tarihten sonra doğduğunu söyleyebiliriz. 
Muhyiddin Çelebi Molla Fenârî neslinden Ali Çelebinin oğludur.

2 Soyu 
Şakaik Tercümesi'nde uzun bir ibare (Muhyiddin Çelebi ibn-i Mehmed bin 
Ali bin Yusuf Bâlî ibn-i Şemseddin el-Fenârî) ile belirtilmiştir. İlköğreni-
mini babası Ali Çelebiden gördü. Babasının ölümünden sonra ünlü bilgin 
Hatibzâde Muhyiddin Efendi ve Efdalzâde Hamidü'd-dîn'den tahsiline 
devam etti;

3
 bağlı olduğu soya lâyık bir surette büyük bir âlim olarak ye-

tişti. Padişah Sultan II. Bayezid devrinde veziriazam olan Hadım Ali Paşa 
onu evlat edindi. Daha sonra kazasker Müeyyedzâde'ye damat oldu. 
Hatipzâde'den ayrıldıktan sonra İstanbul'da Hadım Ali Paşa Medresesi'ne, 
sonra Bursa'da Sultan, 919 (1513)'da da Sahn-ı Seman Medresesi'ne mü-
derris oldu.

4
 Bahsi geçen medreselerden sonra 925 (1519) senesinde önce 

Edirne'de Dârü'n-nasr'a, sonra da 926 (1520)'da İstanbul kadılığına geti-
rildi ve bu vazifesinden sonra 929 (1523)'da Anadolu kazaskerliğine, daha 
sonra 930 (1524) senesinde Rumeli kazaskerliğine yükseldi.

5
 Bu görevde 

iken dönemin bazı olaylarına karıştı. Veziriazam Pîrî Mehmed Paşanın 
aleyhine, veziriazam olmak isteyen Hain Ahmed Paşanın tertibiyle, Mı-
sır'dan vaktiyle sürülenlerden rüşvet alıp gitmelerine izin verdiği yolunda 
yapılan şikâyetleri teftişle görevlendirildi. Bazı kaynakların belirttiğine 
göre güya Hain Ahmed Paşa taraftarı olan Muhyiddin Çelebi, bu soruş-
turmada adaletsiz davranmış, teftişi Pîrî Mehmed Paşanın aleyhine so-
nuçlandırmıştı. Pîrî Mehmed Paşanın hizmetinde bulunmuş olan 
Celâlzâde Mustafa Çelebi bu olay dolayısıyla Muhyiddin Çelebinin “ Ta-
rîk-ı Hak'dan çıkıp erbâb-ı zulme tâbi olduğunu ve nakd-i adli zâyi eyledi-
ğini” yazar (Tabakātü'l-Memâlik ve Derecâtü'l- Mesâlik, vr. 110a). Ancak 
iktidar mücadelesini kaybeden Hain Ahmed Paşa görevden uzaklaştırıl-
dıktan sonra, veziriazamlık makamına Muhyiddin Çelebinin de destekle-
diği Makbul İbrahim Paşa getirildi (930/1523). Daha sonra Molla Kâbız 

 
2
 Âşık Çelebî, Meşâirü'ş-şuarâ, (G. M. Meredith-OWENS tarafından hazırlanan 

tıpkıbasım), London 1971, vr. 119a; Kınalızade Hasan Çelebî, Tezkiretü'ş-şuarâ, c. II, 
(İbrahim Kutluk tarafından hazırlanan tıpkıbasım), Ankara 1981, s. 877; Mehmed 
Süreyya, Sicill-i Osmânî (Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye), Matbaa-i Âmire, İstanbul 1308, 
c. 4, s. 344; Leknevî, el-Fevâidü'l-behiyye fi Terâcimi'l-Hanefiyye, s. 183; Mehmet İbşirli, 
Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 1995, XII, 339-340. 

3
 Mecdî Efendi, Şakâik-ı Numaniye ve Zeyilleri (Hadâiku'ş-şakâik), (Neşre hazırlayan: 

Abdülkadir Özcan), Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, 1, 387. 
4
 Mecdî Efendi, a.g.e., s. 388. 

5
 Müstakimzâde Süleyman Efendi, Devhatü'l-meşâyih, (Osmanlı Şeyhülislamları'nın 

Biyografileri), Çağrı Yayınları, İstanbul 1978, IV, 22. 
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olayları meydana çıktı. Molla Kâbız'ın şer‘î iddialarını Anadolu Kazaskeri 
Kadrî Çelebi ile birlikte reddetme hususunda yetersiz kalmaları, 
Muhyiddin Çelebinin gözden düşmesine sebep oldu. 

Muhyiddin Çelebi, Makbul İbrahim Paşanın 943 (1536)'te katlinden 
sonra, yerine geçen Ayaz Paşa ile anlaşmazlığa düştü, on beş yıl kadar sü-
ren kazaskerlik vazifesinde iken Ayaz Paşa onu 944 (1537) tarihinde gün-
lük 150 akça ile emekliye ayırdı. 

Muhyiddin Çelebi görevinden ayrıldıktan sonra, hacca gitti ve orada 
mücavir (yurdunu terk ederek zamanını Mekke ve Medine'de ibadetle 
geçiren) olarak kaldı. Hacda tefsir dersleriyle meşgul oldu. Orada Arap, 
Acem ve Arap diyarının dışında bulunanlara kendi dillerinde (üç dilde) 
dersler verdi.6

Hicaz (Mekke)'da bir yıl kalan Muhyiddin Çelebi, ülkesine döndük-
ten sonra 949 (1542) senesinde Abdülkādir Hamidî Çelebinin yerine şey-
hülislâm oldu.7 Bu arada 50 akça ilâve edilerek maaşı, günlük 200 akçaya 
çıkarıldı. Bu makamda üç sene görev yaptıktan sonra kendi isteği ile 952 
(1545)'de emekliye ayrıldı.8

Görüşlerini çekinmeden söyleyen, insan haklarına riayet eden, adil, 
takva ehli, doğru sözlü, iyi huylu, değerli insan Muhyiddin Çelebi 26 Zil-
kade Pazar günü 954 (13 Aralık 1547)'te güneş doğarken vefat etti. Eyüp 
Sultan Camii civarında medfundur.9 Muhyiddin Çelebinin ölüm tarihi 
bazı mecmua ve şuara tezkirelerinde şu mısralarla belirtilmiştir: İde 
Muhyiddín Efendi rūhını şād ol Vedūd (  ( الدين افندي روحني اول ودودءايده محيي

Şair Nazmî Efendi de Muhyiddin Çelebinin ölüm tarihini şu mısra ile 
belirtmiştir: Muhyí-i dín oldı ‘āzim rahmete (محيي دين اولدي عازم رحمته) 

D i l i  v e  E d e b î  K i ş i l i ğ i  

Muhyiddin Çelebinin dili devrine göre oldukça sadedir. Fakat devri-
nin bütün yazar ve şairleri gibi onun da kullandığı Arapça ve Farsça ke-
lime ve kavramların incelikleri herkesçe bilinmediği için dili anlaşılmaz 
gibi görülmektedir. 

 
6
 Âşık Çelebî, a.g.e., vr. 119 a; Mecdî, a.g.e., s. 388. 

7
 Âşık Çelebî, a.g.e., vr. 119 a; Mecdî a.g.e., s. 388. 

8
 Müstakimzâde, a.g.e., s. 23. 

9
 Mecdî , a.g.e., s. 388.; Müstakimzâde, a.g.e., s. 23. 
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Müderrislik, kadılık ve şeyhülislâmlık mevkilerine kadar yükselen 
Muhyiddin Çelebi, XVI. yüzyılın değerli şairleri arasında önemli bir yere 
sahiptir. Kaynaklar, Fenarîzade Muhyiddin Çelebinin âlim ve iyi bir şair 
olduğunu belirtirler. Biz şiirleri üzerinde yapmış olduğumuz araştırma ve 
incelemelerimizde, bu zatın devrin şairleri arasında zikredilmeye değer 
güzellikte şiirler yazdığını gördük. Eserlerinde mecaz, kinaye, teşbih, isti-
are, cinas gibi sanatları kullanmış ve bu sanatları icra ederken hiç kendini 
zorlamadan, şiirlerini gayet ustalıkla dilinden döküvermiştir. Dili devrine 
göre oldukça sade; orijinal hayalleri, âşıkâne edası, tasavvufa ait bilgisi, 
şiirlerindeki samimi ifadeleri ile çağdaşı olan divan şairleri arasında yerini 
almıştır. 

Şiirlerini divan üslûbu üzere tertip eden şairimizin mürettep ve mü-
kemmel bir divanı vardır.10 Şiirlerinde sağlam ifadeler kullanan Çelebi, 
kendisine “Muhyî” kelimesini mahlas edindi. Üç dilde (Türkçe, Arapça, 
Farsça) şiirler yazdı. Şiirlerini ekseriya nazire olarak yazan şairimiz, tek 
kafiye ve redifte yedişer, dokuzar beyit gazel söylemiştir.11 Muhyiddin 
Çelebi, Türk ve İran şairlerinin gazellerine 506 nazire yazmıştır. 

Biyografik eserlerde Muhyiddin Çelebinin sevilen şu beyitlerini tespit 
ettik: 

 Aġzı nāzüklükle ķanum nūş idüp oldı revān 
 Ķatre-i ĥūnum anuñ aġzında ķalmışdur nişān 
 Baģr-i eşküm köpri tutmaz köpri ŝanma ķaşum 
 Çeşmeler üzre kemerdür iki ķaşum benüm 
 Ögerler gerçi kim ŝabr-ı cemíli 
 Velí ŝabruñ daĥı erzānı ĥoşdur 
 Dil-i Muģyí'den eksük olmasun derd 
 Müsāfir ĥānenüñ mihmānı ĥoşdur 
 ‘Aceb maģbūbsın ey şūh-ı šannāz 
 Dili virmezsem olmaz virsem olmaz 

(Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şuarâ, s. 877; Âşık Çelebi, 
Meşâirü'ş-şuarâ, vr. 119a; Müstakimzâde Sâdeddin Süleyman Efendi, 
Devhatü'l-meşâyih, s. 220; Latîfî Tezkiresi, s. 307.) 

 Reyģān u benefşeyle idüp bāġ-ı ruĥuñ zeyn 
 Ŝanduñ ki bahār oldı ĥazān eyledüñ ey dost 

 
10

 Kınalızâde Hasan Çelebi, a.g.e., s. 879. 
11

 Âşık Çelebî, a.g.e., vr. 119 b; Mecdî, a.g.e., s. 389. 
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 Alurlar cān u dil nakdini bizden 
 Varurlar ġayr-ile bāzār iderler 

(Sehi Bey Tezkiresi, s. 131) 
 Nigāruñ rūyı Rūm'umdur ķara zülfi Ķaramān'um 
 Aķ alnı Aydın'um başında ŝırma ŝaçı Ŝarĥān'um 
 Cihāna ehl-i ‘ışķ içün getüre miślüñi şāyed 
 Cihānda olmasun [ol] dil-rübāyi toġuran ana 

(Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-şuarâ, vr. 119b) 
 Mināre eyleyüp gül şāĥını bülbül gülistānda 
 Namāz-ı‘ışķ içün ‘āşıķlara anda eźān eyler 
 Çemende ehl-i bezmi tāb-ı mihr incitmesün diyü 
 Bahār ebri aķ atlaslardan aña sāyebān eyler 

(Muhyiddin Çelebi, Divan, vr. 50b) 

Muhyiddin Çelebi, çeşitli faziletlerle tanınan, güzel ahlâk sahibi, edep 
ve haya ile müzeyyen, nezaket ehli bir kişi idi.12 Takva ehli, çok cömert, 
fakirlerin dostuydu, dinin emrettiği şeylere harfiyen uyardı.13 Alışverişle-
rinde hak ve hukuku gözeten, olgun bir insandı. Halkın kıblegâhı olan 
mihraptan başkasına baş eğmemiş, abdest ibriğinden başka kulpa yapış-
mamıştır.14 Hayır amacıyla İstanbul mülhakatından Beykoz'a bağlı 
Dereseki’de ve Rumeli'de birer mescit yaptırmıştır. 

Şakâik-ı Numaniye ve Zeyilleri'ndeki kayda göre, Muhyiddin Çelebinin 
kazaskerlik makamından azline sebep olan sadrazam Ayas Paşanın helâki 
için hacda Beytullah'ın kapısının halkasına yapışarak, adı geçen sadrazama 
beddua etti. Duası kabul olup o gün Ayas Paşanın öldüğü anlaşıldı. Halk 
arasında bu olayın, Çelebi'nin duası yüzünden meydana geldiğine inanan-
lar oldu. Çelebi, konuşurken görüşlerini çekinmeden söyler, kimsenin 
ayıplamasından korkmazdı. 

Bazı tezkirelerde Muhyiddin Çelebinin hâl ve davranışlarının tuhaf 
olduğu, bazen vesveseye kapıldığı yazılıdır. Şöyle ki: Çok yemek yediği 
hâlde doymadığı, vesveseye kapılıp dışardan aldığı bir şeyi, hatta kalemini 
dahi yıkamadan kullanmadığı belirtilir. Latifî'ye göre her ne zaman aşka 
gelse ya şiir okur, ya da şiir yazardı. Sonra da kalkıp abdest tazeler, ağzını 

 
12

 Sehî Bey Tezkiresi (Heşt Bihişt), Haz. Günay Kut, Harvard Üniversitesi Basımevi 1978, 
s. 131. 

13
 Mehmed Süreyya, a.g.e., s. 344; Latîfî Tezkiresi, (Haz. Mustafa İsen) Kültür Bakanlığı 
Yayınları 1000 Temel Eser Dizisi/ 149), Ankara 1990, s. 307. 

14
 Mecdî, a.g.e., s. 388. 
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gül suyu ile çalkalardı.15 Sofuluk nedeniyle mekruh diye manzum sözden 
bu kadar sakındığı hâlde, büyük bir divan teşkil edecek kadar şiir söylemiş 
olması düşündürücüdür. 

E s e r l e r i  
1. Tamamlanmamış Kur’an-ı kerim tefsiri. 
2. Hidaye'ye dair makaleleri. 
3. Seyyid Şerif-i Cürcânî'nin Şerh-i Miftah'ına yaptığı haşiye. 
4. Sadr-ı Şeria'ya dair yazıları. 
(Bu eserler Şakâik-ı Numâniye ve Zeyilleri, s. 388; Devhatü'l-meşâyih, 

s. 23 ve diğer kaynaklarda belirtilmiştir.) 
5. Divan. 

D i v a n  v e  D i v a n ’ ı n  M u h t e v a s ı  

Kafiyelerine göre dizilmiş olan Muhyiddin Çelebinin divanı, başta 
bir münacat, biri Arapça olmak üzere na‘t tarzında iki kaside, 27. varakta 
bir, 149-151. varaklar arasında üç naat; 506 nazire ve 206 ihtira (orijinal) 
olmak üzere toplam 719 manzumeden meydana gelmiştir. Divan bir mü-
nacatla başlamaktadır: 

 Ŝalınduķda ma‘āní ŝaydına şehbāz-ı dil hergāh 
 Gerek bir bāli bi'smi‘llāh ola bir bāli ģamdi‘llāh 

Bundan sonra yine na‘t tarzında biri Arapça, ikisi Türkçe olmak üzere 
üç kaside bulunuyor. Kasidelerden sonra divanda şairimizin diğer şiirle-
riyle, başta Ali Şir Nevayî olmak üzere Molla Câmî, Necatî, Mesihî, 
Ahmed Paşa, Şeyhî, Adnî, Atâî, Sâfî, Şevkî, Nizâmî, Şeyh Kemâl, Tâli‘î, 
Âftâbî, Zülâlî, Selmân, Hafî, Fatih Sultan Mehmed ve I. Sultan Selim gibi 
yerli ve yabancı şairlerin şiirlerine nazireler bulunmaktadır. 

Burada nazire ve nazirecilik hakkında bilgi vermek yerinde olur ka-
naatindeyiz. Nazire, bir şairin manzum eserine diğer bir şair tarafından 
aynı vezin ve kafiyede yazılan benzer şiirdir. Bu şartları yerine getirmek 
suretiyle şiir yazmaya tanzir, bu tür şiirlerin derlendiği kitaplara da nazire 
mecmuası denir. Nazire terimi, Türkçede söylemek, yazmak (Nazire söyle-
mek, nazire yazmak) yardımcı fiilleri ile söylendiği gibi; bir kimsenin 
hareketinin bir başkası tarafından aynen tekrarlanması veya ona tam bir 
karşılık teşkil eden hareketi için de yapmak yardımcı fiili ile söylenir. Me-

 
15

 Latîfî Tezkiresi, s. 307. 
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selâ “Ona nazire yapıyor” denir. Nazire olarak yazılan bir eser, beğenilen 
bir şiire karşı yazılır. Bu tutum kuru bir taklitçilik değildir. Hatta çok 
zaman nazire olarak yazılan bir şiir, orijinalinden daha güzel olabilir. 

Nazireciliğin Türk şiirinde önemli bir yeri vardır. Bir taraftan nazi-
reler söylenirken; bir taraftan da bu yolda nazire mecmuaları oluşturul-
muştur. Yazılan belli başlı nazire mecmuaları şöyle sıralayabiliriz: 
Mezidoğlu Ömer'in Mecmuatü'n-Nezair'i (derleniş tarihi l487, Oxford Ünv. 
Ktp. nr. 27689); Eğirdirli Hacı Kemal'in Camiu'n-Nezair'i (derleniş tarihi 
1512, Bayezid Devlet Ktp. nr. 5782); Edirneli Nazmî'nin Mecmuatü'n-
Nezair'i (derleniş tarihi 1523, TS, III. Ahmed Bl. nr. 2644; Millet Ktp. Ali 
Emirî Manzum nr. 683; 684; Nuruosmaniye Ktp. nr. 43222); Pervane Be-
yin Nazire Mecmuası (derleniş tarihi 1560, TS. Topkapı Sarayı Kütüpha-
nesi, Bağdat Bl. nr. 406) ve Hisalî'nin Metaliü'n-Nezair'i (derleniş tarihi 
1651 yılından önce yazılmış, Nuruosmaniye Ktp. nr. 4252, 5253; İ. Pala, 
Divan Şiiri Sözlüğü.) 

Muhyiddin Çelebinin divanı, Allah'a hamd ve Hz. Muhammed'e ni-
yaz ettikten sonra; şiirlerini okuyanlardan kendisine dua etmeleri dileği 
ile sona eriyor: 

 Söz evveli-y-ile āĥirinde 
 Ģamd ile ŝalāt u āb-ı cārí (170b)

 Feyyāż-ı ma‘āní Rabb'e olsun 
 Ģamdüñ dil ü cān-ile hezārı 

 Çoķluķ ŝalavāt o Ģaķ resūl'e 
 Kim fażl-ı şi‘ārı vü diśārı 

 Lušf idüp unutmaya du‘ādan 
 Eş‘ārumı kim ki ola kārı 

 Bir fātiģā ide baña iģsān 
 Bāri diye raģmet ide Bārí (170a) 

D i v a n  N ü s h a s ı  

Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi (Millet Ktp.) 772. Tek nüs-
hasını tespit edebildiğimiz Divan'ın tavsifini şöyle yapabiliriz: 

Müellif: Fenârîzâde Muhyiddin Çelebi, muhteva bakımından klâsik 
bir divandır. Müstensihi: Heratlı Ali bin Muhammed. İstinsah kaydı yok. 

Maddî tarifi: Eser 170 varak, cilt ölçüsü 220x140 mm. Yazı alanı 
165x90 mm. Sahifede 27 satır, güzel talik, aharlı, filigranlı, suyollu, baş-
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lıkları kırmızı, metin siyah mürekkeple, krem renkli kâğıt üzerine çift 
sütun hâlinde istinsah edilmiştir. Şemseli, miklepli, şirazesi dağılmış, sırtı 
yıpranmış, kahverengi deri cilttir. 

Hatimenin sonunda eserin müstensihi şu ibareyle belirtilmiştir: “‘Alâ 
yedi el-'abdi'l-fakîr ed-dâ‘î ‘Ali bin Muhammed el-Herevî ahsene'llâhu 
ileyhimâ fi'd-dâreyni”. Birinci yaprakta Reşid Efendinin, kitaplığın mü-
hürleri ve Derviş Mehmed bin Mustafa namına bir mühür, okunamayacak 
derecede silinmiş başka iki mühür basılıdır. 

DÌVĀN-I MEVLĀNĀ MERHŪM VE MAĠFŪR 

MUĢYİDDİN EL-FENĀRÌ 

raģmetu'llāhi'l-Bārí nevvera'llāhu merķadehū- 2b 

Mefā‘íün Mef ‘ílün Mef ‘íün M fā‘ílün 
01. Ŝalınduķda ma‘āní ŝaydına şehbāz-ı dil her-gāh 
 Gerek bir bāli bi'smi‘llāh ola bir bāli ģamdi'llāh 2b 

02. Daĥı rehber gerek aña ŝalāt-ı seyyid-i kevneyn 
 Ki ol ma‘nālaruñ ŝaģrālarında olmaya güm-rāh 

03. Ķaçan kim olsalar bunlar aña bāl ü per ü rehber 
 Aña Ģaķ'dan ‘ināyetler ümíd ol kim ola hem-rāh 

04. Dilüm şeh-bāzı işbu cümleye oldı muvaffaķ çün 
 İder her dürlü çoķ r‘anā ma‘āní ŝaydını her-gāh 

05. Dem-ā-dem iñlesem ŝayd-ı ma‘āniyle dilüm šañ mı 
 Şeh-i ‘ışkam dilini sayd-ıla añlar hemíşe şāh 

06. Dilini añlamaz ŝayd-ı vuģūş ol ehl-i ‘ışķuñ kim 
 Dilini añlaya ŝayd-ı ma‘āní itmek-ile gāh 

07. Yed-i šūlā-yı fikrümle elüme girdi çok ma‘nā 
 Ki anlardan yed-i fikrí idi fażl ehlinüñ kūtāh 

08 Bulupdur reh niçe ma‘nā-yı ĥāsa šab‘-ı reh-vārum 
 Ki anuñ birine bir šab‘ hergiz bulmamışdı rāh 

09. Nice gül gibi rengín lafž-ıla ĥoş bu ma‘níyi 
 Edā itdüm benüm dívānum oldı gülsitān nāgāh 

10. Degüldür gülleri anuñ bu dünyā gül-şeni gibi 
 Hemān bir niçe günlik açılur her gün geh ü bí-gāh 

11. Anuñ her bir güli ‘uşşāķa būy-ı ‘ışķ virmekde 
 Aña olur dimāġ-ı cānı her ‘ışķ ehlinüñ āgāh 
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12. Denüpdür Muģyí'nüñ her şi‘ri çünkim eşk ü āh ile 
 Kim oķursa aķa çeşminden anuñ eşk ü ide āh 

13. Çün istimdādumuz Ģaķ ģażretinedür ķamu işde 
 Diyelüm başladuķda şi‘re de ‘ışk-ıla yā Allāh 

 عليه السلامقصيدهء عربيه في مدح سيد الانبياء 

ĶAŜÌDE-İ 'ARABİYYE FÌ-MEDĢ-İ SEYYİDİ'L-ENBİYĀ -‘aleyhi's-selām-    
VE ĶAD ‘URİŻAT ‘ALĀ HAŻRETİHİ'L-‘ALİYYETİ VE ĶIRĀE’Tİ Fİ'L-

ĢÜCRETİ'Ş-ŞERÌFETİ ĶUDDĀMÜ'R-RUĤĀM  2b 

I. 

Mef‘ūlü Fā‘il tü Mef ‘ílü Fā‘ilün 

01. Ey faziletler kaynağı, ey insanların en 
hayırlısı, ey bilgi ve takva yönünden 
yaratılanların en mükemmeli! 

 يا منبع الفضايل يا افضل الورى

 يا اكمل الخلايق بالعلم والتقى

02. Sen ki karanlık geceyi ışıklandıran 
dolunay gibi, dalâlet karanlığını, hida-
yet nuru ile aydınlattın. 

 لهدايةانت الذي اضاء بنور ا

 في ظلمة الضلالة كالبدر في الدجى

03. Sen ki yüce Allah ile bizim aramızda 
feyiz ve tebliğde aracı oldun. 

 انت الذي توسط الفيض والبلاغ

 بين الاله عز وجل وبيننا

04. Ey Rabb'imiz! Sen o (Hz. Muham-
med)nu, çok sevenleri için, dikenli 
ağaçtan yapılmış bir çadır (kulübe) dan 
açığa çıkardın. 

 اظهرت ربنا بفيوض لطالبيه

 اذ كان في سرادقه غرقد اختفى

05. Sen bütün insanlığa hidayet olarak 
gönderildin. Sana itaat edene ne mutlu, 
isyan edene yazıklar olsun. 

 ارسلت بالهدى لجميع الطوايف

 طوبى لمن اطاعك ويل لمن عصى

06. Varlıklar, senin gelişin için güzel bir 
surette yaratılmış; gök senin gelişin 
için süslenmiştir. 

 قد ابدع الخلايق طرا لمبعثك

 قد زينت لمقدمك الارض والسماء
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07. Sen olmasaydın insanoğluna dünyaya 
gelme nimeti verilmediği gibi, ayrıca 
fazilet, akıl ve güç de verilmezdi.  

 لو لاك ما اعطى البشر نعمت الوجود

 فضلا عن الفضايل والعقل والقوى

08. Ey insanların en şereflisi! Âdem için 
yaratılanlar arasında şeref olarak onun 
neslinden gelmen yeter. 

 يكفي لادم شرفا في الخلايق

 من نسله ضهورك يا اشرف الورى

09. Senin kalbin ilim denizinin sedefidir. 
O ne güzel sedeftir ki onda vahiy inci-
leri saklandı. 

 بحر العلوم انت له قلبك الصدف

 ما احسن الصدف درر الوحى اذ وعى

10. Allahu ta‘âlâ vahyi için seni emin 
olarak seçti. Vahiy sende tamamlandı 
ve sona erdi. 

 اختارك الاله امنيا لوحيه

 لوحى فيك اكمل بالخير وانتهىا

11. Sen yaratılanların en evveli, peygam-
berlerin ise sonuncusu olarak gönde-
rildin. 

 قد كنت اولا لجميع الخلايق

 اظهرت في الاواخر ختما للانبيا

12. Peygamberlik devri seninle, hayırla 
tamamlanmış oldu. Tamamlanmasıyla 
da sen peygamberliğin sonunu mü-
hürledin. 

 دار النبوة بك بالخير اتـممت

 بالاختتام انت ختمت ختامها

13. Bazı sırlarını ümmetinden bir kesi-
mine veraset olarak bıraktın. Onun 
içindir ki bunlar kâmil velilerden ol-
dular. 

 اورثت بعض سرك جمعا من امتك

 لياصاروا به كواءل افرد الاو

14. İlimlerinden bir miktar, ümmetinin 
bir kısmına veraset olarak bıraktın. Bu 
himmetinle onlar enbiyalar gibi oldu-
lar. 

 غورثت من علومك بعضا من امتك

 صاروا به نتك مثل الانبيا

15. Her ne kadar bazı ilimlerin veraset 
yoluyla gelmiş olsa da onlar, amelsiz 
kimselerde oldukları için boşa gittiler. 

 البعض من علومك اتى وان ورثت

 لكنه بلا عمل صار كالهبا

16. Ben gaflet ve isyanda iken, sen, gece-
leri ibadetle ihya ediyordun. 

 قد كنت بالعبادة تحى اللياليا

 انى بغفلة ومعاصى امنيتها
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17. Kalpte giderek artan bir hastalıktan 
helâk olmak üzereydim. Devamlı bir 
şekilde heves yılanı onu (kalbi) soku-
yordu. 

 كدت الهلاك من مرض زاد فى الفوأد

 اذ بالدوام يلسعها حية الهوى

18. Şefaatin büyük bir ilaçtır. O şefaat 
ilâcı benim derdim için devadır. 

 فيك شعاعة هي ترياق اكبر

 ى منه لداءى وهو الدواانعم عل

19. Büyüklükte dağlar gibi, sayı bakı-
mından çakıl taşları kadar çok olan 
günahlarım giderek artmaktadır. 

 ذنبـي على التـزايد في القدر والعدد

 في القدر كالجبال وفي العد كالحصى

20. Eğer tarafından şefaat rüzgârı eserse 
(günahlarımın) hepsi bulut ve boş 
şeyler gibi dağılıverir. 

 لو هبت من جناحك ريح الشفاعة

 مجموعها تفرق كالغيم والهبا

21. Günahım ne kadar artsa da senin 
şefaatin miktar ve keyfiyet olarak gör-
düğüm kadarıyla ondan daha fazladır. 

 ذنبـي وان تـزايد لكن شفاعتك

  كما ترىكما كيفا ازيد منه

22. Günahım senin şefaat okyanusunun 
(denizinin) yanında bir damla gibi. O 
senin şefaat denizinde eriyip biter. 

 ذنبـي بجنب بحر محيط شفاعتك

 كالقطر يضمحل لدى البحر قطر ما

23. Ümmetinin günah ve hataları olma-
saydı, ümmetin için ettiğin şefaat vaadi 
gerçekleşmezdi. 

 لو لم يكن لأمنك الذنب والزلل

 لم تظهر الشفاعة والوعد قد جرى

24. Senin şefaatini herhangi bir şekilde 
hak etmemişimdir. Ey insanlığın en 
cömerti! Kemâl-i lütfunu göster! 

 ما استحق قط بوجه شفاعتك

 اظهر كمال لطفك يا اكرم الورى

25. Senin büyüklüğün yanında bizim bir 
rütbemiz yoktur. O büyük lütfundan 
bizleri mahrum etme. 

 ليست الى جنابك فينا وسيلة

 عنها لنا بكثرة الطافك الغنا

26. Lâkin sıdk ve ihlâsla sana olan sev-
gimiz aramızdaki bağlılığa kâfi gelir. 

 لكن حباً لك بالصدق والخلوص

 لة في البين عندنابكفي لنا الوسيي

27. Kalbimizdeki olan senin sevgin, göz-
yaşımızın sularıyla yetişip devamlı ge-
lişmektedir. 

 في القلب حب حبك قد ما لقدر رعت

 موع له النثو والنمادلدبالسقى با
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28. Ümmetinden Muhyî, kalbinin deni-
zindeki övgü ve sena incilerini sana bir 
sevgi (nişanesi) olarak hediye ediyor. 

 يهدي اليك حبك محى من امتك

 من بحر قلبه درر المدح والثنا

29. Ruhumun derinliklerindeki sana olan 
sevgimi nazımla ifade ederken, sana 
kalbim ve ruhumla feda olayım. 

 يط روحهخنطماً لها بشوقك في 

 ايا من انا بروحي وقلبـي له الفد

30. Şairler medhiyelerinde, cömertlerden 
bahşiş ve hediyeler beklerler. 

 الشاعرون يلتمسون الجوايزا

 في المدح من كرام ذوى الجود والعطا

31. Senden at ve mal (dünya serveti) 
istemiyorum ey insanların efendisi! 
Senden sadece şefaat diliyorum.  

  والاموال منك قطما اطلب الخيول

 بل اطلب الشفاعة يا شفيع الورى

32. Seni medhetmek bizim haddimiz 
değildir. Ricamız, seni medhetmeğe lâ-
yık olanlardan biri olarak kabul edil-
memizdir. 

 ايفاء حق مدحك ليس لمثلنا

 العد من جماعة مداحك الرجا

33. Bu fakir kulun (ümmetin) sana lâyık 
olan sadece salâtla değil, sana bağlılık 
ve dua ile yaklaşır. 

 ا في فقير عبدك شيئ يلبق بكي

 غير الصلوة تقرن بالصدق والدعا

ĶAŜÌDE-İ DİGER DER MEDĢ-İ SERVER-İ ENBİYĀ-YI KİRĀM 

-‘aleyhi ve ‘aleyhimü's-selām- 3b 

II 

Mef‘ūlü F ‘il tü Mef ‘ílü F ‘ilün 
01.  Ey server-i risālet ü sulšān-ı enbiyā 
 Ser-çeşme-i nübüvvet ü ser-tāc-ı aŝfiyā 3b 
02.  Ey mažhar-ı şerāyi‘ ü ahkām-ı dín-i ģaķ 
 V'ey mašla‘-ı šavāli‘-i mihr ü meh-i hüdā 
 Farsça b yit: 
 كشتي تو در سراي نبوة صدر نيشين .03

 كشتي بتخت ملك رسالت تو پادشاه 
 Geştí tu der sarāy-ı nübüvvet ŝadr-nişín 
 Geştí be-taht-ı mülk-i risālet tu pādişāh 
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04.  Ser-defter-i cemí‘-i rüsül hādí-i sübül 
 Der rāh-ı ģaķ muķaddem-i mecmū‘-ı enbiyā 
05.  Ģaķķ'uñ mu‘allemi ķamu ĥalķuñ mu‘allimi 
 ‘Ummān-ı ‘ilm kim dürerine yoķ intihā 
06.  Źātuñda ģüsn-i ĥalķ-ıla cem‘ oldı ģüsn-i ĥulķ 
 Maģbūb olursa dillere vü cānlara revā 
07.  Ģaķ raģmetini ķālib-i ģüsn ü kemālde 
 İžhār idüp ĥalāyıķa ad vurdı Muŝšafā 
08.  Ol ģüsn ķālıbına girelden keremle lušf 
 Oldı anuñ ikisi daĥı ĥaylí hod-nümā 
09.  Olmazsa sāyesi n'ola ĥūrşíd-i ģüsn-ver 
 Ĥūrşíd iken olupdur özi sāye-i Ĥudā 
10.  Görse emāmı gibi verāsın gözi ne šañ 
 Cism-i lašífi itmez idi ģucb-i mā-verā 3a 
11.  Bāġ-ı cemāli ravżası her dem bahārdur 
 Cennāt-i heşte tāsi‘-i ĥoş bāġ-ı dil-güşā 
12.  Firdevs güllerinden iki gül iki ruĥı 
 Ģalķa nümūne içün olunmış aña ‘atā 
13.  Ruĥsārı güllerin açalı bād-ı lušf-ı Ģaķ 
 Her biri ehl-i ‘ışķa virür būy-ı cān-fezā 
 Arapça beyit: 
 الصدع في نهار صبيح جماله .14
 غيم اذا علاه وليل اذا سجى 
 Eŝ-ŝud‘ fí nehār-i ŝabíģ-i cemālihí  
 Ġaymün iźā ‘alāhü ve leylün iźā secā 
 Farsça beyit: 
 خور نور ميدهد بجهان روز وماه بشب .15

 روي منير او دهدش روز وشب ضيا 
 Ĥūr-ı nūr mí-dehed be-cihān rūz u māh be-şeb 
 Rūy-ı münír-i ū dehedeş rūz u şeb żıyā 
16.  Bígāne oldı baña zamāne güzelleri 
 Ol kān-ı ģüsn-ile olalı cānum āşinā 
17.  Şevķı odıyla yandı kül oldı ķamu heves 
 ‘Işķı hevāsı ile yile vardı her-hevā 
18.  Cān ‘ışķın armaġan ilede idecek sefer 
 Min-‘ālemi'l-fenā ilā-‘ālemi'l-beķā 
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19.  Mevlāsı ķullıġın begenüp eyledi anı 
 Ĥalķı içinde ‘izz ile sulšān-ı enbiyā 
20.  Sulšān-ı enbiyā idügine yiter delíl 
 Kim aña ümmet olmaġa šālibdür enbiyā 
 Farsça beyitler: 
 شاه دو آون بوده وفخرش بفقر بود .21
 بودش بفقر صبر به از بشكر باغنا 
 Şāh-ı dü-kevn būde vü faĥreş be-faķr büved 
 Būdeş be-faķr ŝabr bih ez şükr-i bā-ġınā 
 ميخواست آوه زر رودش درپي او خواست  .22
 پيش خرد چو بود غنا صورة غنا 
 Míhāst kūh-ı zer revedeş der pey-i o hvāst 
 Píş-i ĥired çü būd ġınā ŝūret-i ġınā 

Mülemm  beyit: 
 چون خون حيض بود چو بال زن جهان  .23
  قد زآابالمال بالتلوث بالفقر 
 Çün ģūn-ı ģayż būd çü bāl-i zen-i cihān 
 Bi'l-māli bi't-televvüśi bi'l-faķrı ķad zekā 
24.  Sensin o şeh ki şāh-ı mülūk-i cihān iken 
 İtdüñ ĥużū‘-āzār özüñe meskenet-revā 
25.  Şāh-ı kebír ü mír-i mu‘ažžam özüñ velí 
 Kibr ü ta‘ažžum olmadı hergiz saña ķabā 
26.  ‘Ār itmedüñ gedādan ü yok şāha raġbetüñ 
 Dervíş ü pādişāh ķatuñda ‘ale's-sevā 
27.  Yoķ iģtiyāc mühr-i Süleymān'a sende kim 
 Ģaķ ĥātem-i nübüvveti ķıldı saña ‘ašā 
28.  Āyíne-i Sikender'i n'itsüñ yüzüñ gören 
 Rūşen cemālüñ oldı çün āyíne-i Ĥudā 
29.  Ġam yoķ saña vü cündüñe a‘dā-yı dínden 
 Nuŝret yiliyle menzilüñ oldı çü ĥoş hevā 
30.  Herbir nebíde var idi bir dürlü mu‘cize 
 Envār-ı mu‘cizātı ķamu virdi Ģaķ saña 
31.  Yoķ inķıtā’ ģaşre degin mu‘cizātuña 
 Mažhardur ümmetüñden aña niçe evliyā  4b 
32.  Dünyāda gerçi kim ģasene ģāŝıl itmedüm 
 ‘Işķuñ müyesser oldı hemān ol yiter baña 
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33.  Göñlümde ‘ışķ-ı pāki senüñ gibi serverüñ 
 Maģşerde ĥalķ içinde benüm mefĥarum ola 
34.  Göñlüm serírin eyledi ‘ışķuñ şehi çü cāy 
 Ben anuñ-ıla dūzaĥa yanmaķ degül revā 
35.  ‘Işķuñ-ıla uġrar-ısa eger dūzaĥa yolum 
 Ümmídüm ol ki o baña berd ü selām ola 
36.  Muģyí ķuluñ gedāyílige geldi ķapuña 
 Sen şāhdan ‘ašā-yi şefā‘ate ider recā 
37.  Çok cürmi lušfuña dayanup berkidür yüzin 
 Çün sende var kemāl-i kerem yoķ ķatuñda lā 
38.  İģsān u cūda menba‘ olupdur iki elüñ 
 Her birinüñ her ıŝba’ı bir lüle-i ‘ašā 
39.  Ŝunsun nevāl eliyle şefā‘at nevālesin 
 İre nevāya niçe benüm gibi bí-nevā 
40.  Lāyıķ mı lušfuña ki ķalam aç u bí-naŝíb 
 Ĥôn-ı şefā‘atüñ çeküben idicek ŝalā 
41.  Sensin źünūb ĥastelerinüñ šabíbi çün 
 Eyle şefā‘atüñle benüm derdüme devā 
42.  Ġarķ u helāk itdi beni baģr-i ma’ŝiyet 
 İrgür şefā‘atüñle baña lušf-ı cān-fezā 
43.  Sensin cihānda Ģıżr u Mesíģā baña hemān 
 Ben muĥliŝuñda ġayrlara yoķdur ilticā 
44.  Ģalķ içre çün saña dil ü cān-ile ‘āşıķuz 
 Her lušfı senden eylerüz ey pür-vefā recā 
45.  İksír-i ‘ışķ-ıla seni buldum baña yiter 
 Sensin baña cihānda zer ü sím ü kímyā 
46.  Sāyeñ yoķ anda tā ki beni ĥoş geçür diyem 
 Žıll-ı livāñı himmet it iy ŝāģib-livā 
47.  Maģşerde uşbu teşneñi ķandur teraģģum it 
 İź min şarāb-ı ģavżike tu’ší limen yeşā’ 
48.  Gerçi elümde sen şehe lāyıķ hediyye yoķ 
 Vardur dilümde çok ŝalāt ü śenā saña 
49.  Ģaddüm degül egerçi ki saña ŝalāt idem 
 Ta‘žím idüp ŝalāt ider iken saña Ĥudā 
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 Mülemmā beyit: 
50.  Líkin murād emr-i Ģaķ‘a imtiśāldür 
 Bi'l-‘aczi v'el-ķuŝūrı ma‘a’ŝ-ŝıdķı v'es-ŝafā 

ĢARFÜ'L-ELİF 

NAŽÍRE-İ NEVĀYÌ 

I 

Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün Fā‘ilün 
01. Šal‘atüñ bayram günidür ‘āşıķa ey meh-liķā 
 Anda ruĥsāruñ şafaķlu ŝubģdur alnuñ ēuhā 5a 
02. Ruĥlaruñdan rūz u şeb nūr alsa mihr ü meh ne šañ 
 Her birinden anlaruñ var pertev-i nūr-ı Ĥudā 
03. Āsumāndan gördügince ķaşuñı dāyim hilāl 
 Aña itmekde selām ikrām ile olup dü-tā 
04. Saña her ılduz semādan ‘arż idüp her şeb özin 
 Her biri bezmüñde şem‘ idinmegi eyler recā 
05. Milk-i ģüsne leblerüñ virdi kemāl-i intižām 
 Birbiriyle ĥoş düzenlikde ol iki pād-şā 
06. Rūyıñuñ her kūşesinde beñlerüñ niçe ġaríb 
 Hindílerdür Rūm‘a düşüp itdiler mescidde cā 
07. Oldı zülf ü šal’atuñla şād ü hem ģayrān dilüm 
 Kim irüpdür leyl-i Ķadre kim nehārı ‘íd ola 
08. Gelse mir’āt-ı mücellā-yı cemālüñ ķarşuma 
 Virür ol ‘aksiyle dil āyínesine ĥoş cilā 
09. Muŝģaf-ı ģüsnüñden açdı fāl Muģyí teşne-leb 
 Şükr kim fālında geldi “sūre-i Kevśer” aña 
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NAŽÌRE-İ ŞEYĤ CĀMÌ  10b 

II 
Müstef‘ilün M stef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

01. Gül yüzlü sevgilinin hayaliyle 

gönlün her tarafı gül bahçesine 

döndü. Sanırsın Halil (Hazreti İb-

rahim) oraya geldi ve ateşler gül 

bahçesine dönüştü. 

 هر سوى دل شد از خيال آلرخم آلزار ها

 آويا خليل امد با وآلزار آشته نار ها

02. Gül, onun yüzüyle karşı karşıya 

gelince utancından yüzü kızardı. 

Çabucak yüzünü saklayarak gül 

bahçesinden uzaklaştı. 

 آل بارخش شد رو برو آشت از خجالت سرخ رو

 آرده بزودى رو فرو بكرخت از آلزار ها

03. Âşıklar her sabah her seher yüzle-

rini su yerine kanlı göz yaşlariyle 

yıkadıkları için yüzleri kırmızıdır.  

 زان سرخ رويش هر نظر آز عاشقان با خون تر

 با جاي ابش هر سحر در شستن رخسار ها

04. Sevgilinin iki gözü güneş gibi açıl-

dığında, sürekli olarak güneşte par-

layan açılmış nergis gibidir. 

 و چشمش چون بخواندر طلعتش آاو افتاب دايم د

 هر لحظه در خورشيد تاب تر نر آسان بيدار ها

05. Onun mahallesine gittiğimde ya-

naklarını al al gördüm. Ateşlerin 

nur olduğu buraya Tûr'dur dediler. 

 آردم بكوى او آزار ديدم رخش را شعله دار

 آفتند طورست اين ديار انوار آردد نار ها

06. Onun güzellik bahçesinde, o iki 

dudak şaşılacak derecede açılmış 

güller gibidir. Her biri gece gündüz 

daima şeftali gibi olmakta. 

 در باغ حسنش ان دو لب آلهاي خندان بس عجب

 آان هر يكي هر روز زشب شفتالو ها شد بار ها

07. Dilenci yolunu buldu, tacir çölleri 

kat etti. Onun güzelliğinin zekâtı 

bizi zenginleştirdi. 

 سايل برهها برده پي تاجر بيابان آرده طي

 مارا زآوة حسن وي داده غنا زين آار ها
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08. Muhyî, kutsal papağanlardan daha 

tatlı dilli oldu. Onun tatlı ve güzel 

sözleri her zaman şeker gibidir. 

 ن قدسيانشد محيئ شيرين زبان از طوطيا

 قندش هميشه در دهان اشعار وخوش آفتار ها

09. Söylediğim her gazeli âşıklar ve 

müzisyenler beğenip şarkı hâline ge-

tirdiler. 

 با غزل كردم نوا عشاق وقوالانمرا

 ها با ناله ومزمار هاکهنآسازند خوب 

 

NAŽÌRE-İ DİGER16

(Nevāyí için) 

III 

F ‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün Fā‘ilün 
01. Verd-i ĥandānum ŝolaldan çeşmüm aġlar ķan aña 
 Cümle-i‘ālem baña giryān u ben giryān aña  15b 
02. Yoķ idi cennetde anuñ gibi ra‘nā tāze gül 
 Anuñ-ıçun šālib oldı ravża-i rıēvān aña 
03. Taĥt-ı ģüsn üstinde şāh iken girüp yir altına 
 Şāhsuz ķalduķ diyü aġlaşdılar ĥūbān aña 
04. Ol meh-i tābānuma bedr iken irişdi ĥusūf 
 Yas idüp şeb ķara geydi ŝubģ aġlar ķan aña 
05. Döymeyüp bu māteme bād-ı ŝabā ķaçdı hemān 
 Ķara geymiş ebri gönderdi ki ola giryān aña 
06. Gök-ile yir birbirinden ķısķanurlardı anı 
 İtdiler taķsím ten düşdi buña vü cān aña 
07. Aldı ģüsni gülşeninüñ güllerin bād-ı ecel 
 Ķaldı hār-ı ġamda şeydā bülbüli nālān aña 
08. Gök yire geçsün yir āhumla tozup çıķsun göge 
 Çün ara yirde yetişdi āfet-i devrān aña 
09. Kimi görse Muģyí aġlar yārsuz ķaldum diyü 
 Sizde de var-ise şefķat aġlañuz yārān aña 

 
16

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Ali Şir Nevayî'nin anga redifli bir gazeline nazire 
olarak yazmıştır. Gazel için bk. Ali Şir Nevayî, Fevâyidü'l-Kiber, Haz.: Önal Kaya, 
Ankara 1996, s. 13. 
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İĤTİRĀ‘ 

IV 

Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘ilün 
01. ‘Işķ āteşdür dil āteşdān aña 
 Her nefes āhumla üfler cān aña  15b 
02. Eşkümüñ her ķatresi dürr-i ĥoş-āb 
 Seyl-i bí-pāyānídür ‘ummān aña 
03. Gün yüzüñ örten ŝaçuñ bir ebr kim 
 Göz yaşı bārān olur her ān aña 
04. Aġlayayın ko yüzüñe ķarşu kim 
 Yaz günidür yaraşur bārān aña 
05. Dil ġam u derdüñle dāyim şād olur 
 Ĥoş gelür cem‘iyyet-i yārān aña 
06. ‘Íd-i vaŝluñda nizā‘a düşdi ĥalķ 
 Herbiri öñ olmada ķurbān aña 
07. Ģāk-i pāyüñ miskdür diyü ŝabā 
 Ŝatmadadur gözlerüm mízān aña 
08. Ŝaķınurken dil lebüñ cāndan daĥı 
 Niçe žālimdür uran dendān aña 
09. Eylesün Muģyí saña cānlar fedā 
 Sen lebüñle dāyimā vir cān aña 

İĤTİRĀ‘ (diger) 

V 

Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘ilün 
01. Āhum ebr oldı yaşum bārān aña 
 Ra‘d olupdur nāle vü efgān aña  15a 
02. Ol gül-i ĥandānumı ŝolmış görüp 
 Ālem oldı ebr-veş giryān aña 
03. Çeşme-i ģayvān iken nūşín lebi 
 Teşne cān virdi gören ģayrān aña 
04. Niçe aldı cānını ol ģūruñ melek 
 Cümle ‘ālem virür iken cān aña 
05. Ey felek yire geçerseñ yiridür 
 Çünki girdi ol meh-i tābān aña 
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06. Bir gün aña niçe cān ķurbān idi 
 Āh kim nef‘ itmedi ķurbān aña 

07. Niçe maġribde ġurūb itdi o şems 
 Yoķ šulū‘a bir daĥı imkān aña 
08. Šūtí-i dil bí-ķarār olsa ne šañ 
 Ķanı zülfi gibi hindistān aña 
09. Bāġ idi ol serv ile Muģyí'ye dehr 
 Ansuz ol üsti açuķ zindān aña 

NAŽÌRE-İ NECĀTÌ17

VI 

Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün F ‘ilün 
01. Cānda kim ‘ışķ olmaya cānāna olmaz āşinā 
 Yaķmayınca şem‘a per pervāne olmaz āşinā  18b 
02. Kim ki mest olmaz ezel cāmında cām-ı ‘ışķ-ıla 
 Aña sāķí yad olur peymāne olmaz āşinā 
03. Sırr-ı ‘ışķı idemez her ‘āşıķuñ ķalbi nihān 
 Genc ile ‘ālemde her vírāne olmaz āşinā 
04. Hāy u hūy-ı ‘āşıķuñ ‘āşıķlar añlar leźźetin 
 Kim ayaķla na‘re-i mestāne olmaz āşinā 
05. Dil-berüñ ģüsni kemāle irmeden ölmez dili 
 Yanmayınca şem‘ aña pervāne olmaz āşinā 
06. Gördüm ol gün yüzlüm ayruķ māh diye baķmazam 
 Źerre mihr ister meh-i tābāna olmaz āşinā 
07. Andan ayruķ kim ki var bígānedür cümle baña 
 Kim ģabíbi ġayrına dívāne olmaz aşinā 
08. Murġ-ı dil ĥālinden ayruķ dāneye meyl eylemez 
 Murġ-ı ‘ālí himmete her dāna olmaz āşinā 
09. Gülşen-i ģüsnin gören būstāncılar ģayrān ķalur 
 Bāġdan bízār olup būstāna olmaz āşinā 
10. Šañ mı kūyında šalarsa gördügini it-rakíb 
 Kimseye hergiz seg-i dívāne olmaz āşinā 

 
17

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Necati‘nin âşinâ redifli bir gazeline nazire olarak 
yazmıştır. Gazel için bk. Necâtî Beg Divanı, Haz.: Ali Nihat Tarlan, Ankara 1992, s. 
157-158. 
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11. Muģyiyā nālüñ müdām irgür o şāhuñ sem‘ine 
 Bir çaġırmakla gedā sulšāna olmaz āşinā 

NAŽÌRE-İ NEVĀYÌ 
VII 

 Fā‘ilātün Fā‘il tün K ‘il tün F ‘ilün 
01. Gün yüzüñ gördüm seģer-geh mübtelā oldum saña 
 Ne mübārek gün imiş kim āşnā oldum saña  18a 
02. Gerçi ‘ışķuñla baña bígāne oldı ġayri ĥalķ 
 ‘Işķuñ oldı bir bahāne āşnā oldum saña 
03. Ķısmet olduķda ezelde cümle-i ervāģa ‘ışķ 
 Kim kime oldıysa ‘āşıķ ben saña oldum saña 
04. Ĥaste cāna söyleyüp didi Mesíģā-yı lebüñ 
 Hem šabíb ü hem devā vü hem ġıdā oldum saña 
05. Sen ne şehsin kim gören şeh tāc u taĥtın terk idüp 
 Baş ķoyup pāyuñda dir ben de gedā oldum saña 
06 Da‘vā-yı ‘ışķa ruĥ-ı zer ü eşk-i sürĥ ise güvāh 
 Dimesün her müdde‘í kim mübtelā oldum saña 
07. Ben saña yüz kez dimekle ķılmaduñ bir kez vefā 
 Sen baña bir dimeden biñ kez fedā oldum saña 

NAŽÌRE-İ MESÌĢÌ18

VIII 

Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün Fā‘ilün 
01 Çok direm gülzār-ı ģüsne ķarşu her gün yā naŝíb 
 ‘Andelíb-i cāna olmaz bir gül-i ra‘nā naŝíb 28a 
02. Cān u dil dalmaķdadur ‘ummān-ı ģüsne dāyimā 
 Birine de olmadı bir lūlū-yı lālā naŝíb 
03. Geçdi ‘ömrüm lālezār-ı ‘ışķ içinde āh-ıla 
 Yandı baġrum olmadı bir lāle-i ģamrā naŝíb 
04. Yār-ile aġyār ‘işretde ben āh u nālede 
 ‘Işķdan baña hemān olmış kar u ġavgā naŝíb 

 
ŝ18

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Mesîhî'nin na îb redifli bir gazeline nazire olarak 
yazmıştır. Gazel için bk. Mesîhî Divanı, Haz.: Mine Mengi, Ankara 1995, s. 124.  
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05 Ġam meyidür içdügüm dāyim ĥumārın def‘ içün 
 Olmadı cām-ı lebinden bāde-i ŝahbā naŝíb 
06. Ĥoş sa‘ādetlü kemān-keş ķaşı yanında gözi 
 K'aña dāyim olmış anuñ gibi miskín yā naŝíb 
07 Hindí-yi āteş-perest iken anuñ zülfi ‘aceb 
 Ne ‘amel itdi ki oldı cennet-i me’vā naŝíb 

NAŽÌRE-İ AĢMED PAŞA19

IX 

Mef‘ lü Mefā‘ilün Fe‘ lün 
01. Bu ‘ışķ degül belādur iy dost 
 Geldi başa bir ķażādur iy dost  31b 
02 Üstümdeki cān u dil fiġānı 
 Ten meyyitine ŝalādur iy dost 
03. Derdüñ ezelí ķażā imiş çün 
 Dermānı hemān rıżādur iy dost 
04. Ķaddüm gibi bār-ı cevrüñ-ile 
 Püştí-i felek dü-tādur iy dost 
05. Senden nicesi umam vefā kim 
 ‘Ömr ādeme bí-vefādur iy dost 
06. Cān ten ķafesinde ‘ışķuñ-ıla 
 Ķumrí kim aña nevādur ey dost 
07. Ģāŝıl [bu ki] zülfüñ ü ķadüñüñ 
 Dāl u elif-ile dādür ey dost 
08. Ģaž gelse lebüñde šañ mı āĥir 
 Bāküñ ŝoñı çün belādur iy dost 
09. Soñ nāz-ile ķanumı dökerken 
 Kim ol baña ĥūn-bahādur iy dost 
10. Kevni vü mekānı dutdı aġyār 
 Bunlarla ĥalā-melādur ey dost 
11.  Yoķ Muģyí'de ŝabr u sende inŝāf 
 ‘Işķuñ da güci buradur ey dost 

 
19

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Ahmed Paşa'nın dost redifli bir gazeline nazire olarak 
yazmıştır. Gazel için bk. Ahmed Paşa Divanı, Haz.: Ali Nihat Tarlan, Ankara 1966, s. 
136. 



Türk Kül tü rü  İncelemeler i  Derg i s i  189
 

ā

ā ü efā

                                                                         

NAŽÌRE-İ ŞEYĤÌ20

X 

Mef‘ūlü Mef ‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün 
01. Şem‘i ruĥuñuñ kim gice gündüz yanar ey dost 
 Ķandílini ay u güneş andan yaķar iy dost   31a 
02. Cādū gözüñ uyĥuda vü ‘uşşāķ seģerde 
 Beñzer bularuñ ĥvābını gözden ķapar iy dost 
03. Def‘ itmek-içün ĥaste gözüñ derdini ĥaššuñ 
 Eşkümle ezüp miski du‘ālar yazar iy dost 
04. Dil virmede gelmekde dü zülfüñ arasında 
 Çullāh gibi anda ŝan iplik çözer iy dost 
05. Āh eyledügümce gözüm aġlarsa ne šañ kim 
 Merdümde n'olur germ hevālardadur iy dost 
06. Cān u dil ü ten āhum-ıla vardı fenāya 
 Yirinde anuñ herbirinüñ yil eser iy dost 
07. Pā-būsuñ ümídine ne yolda ki olam ĥāk 
 Bir ġayri yola n'içün idersin güzār iy dost 
08. Bir ķašre ŝu ‘uşşāķa lebüñ teşnesi yüz biñ 
 Muģyí'ye de andan arada ne deger ey dost 
09. Şírín sühan olsun dir-iseñ šūší-i šab‘um 
 Ķarşu leb-i şírínüñ-ile ŝun şeker iy dost 

NAZÌRE-İ 'ADNÌ 
XI 

Mefā‘ílün Mef ‘ílün Mefā‘íl n M ‘ílün 
01. Bahār u mevsim-i gül oldı bülbüller fiġān eyler 
 Dilinde ‘ışķ pinhānını her ‘āşıķ ‘iyān eyler  50b 
02. Mināre eyleyüp gül şāĥını bülbül gülistānda 
 Namāz-ı’ışķ içün ‘āşıķlara anda ezān eyler 
03. Zümürrüdden çemen ferş-i ĥazāyin-ķıymet olmaz-ken 
 Gedā vü bāya şāh-ı ŝun‘ her gün rāygān eyler 

 
20

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Şeyhî'nin dost redifli bir gazeline nazire olarak 
yazmıştır. Gazel için bk. Şeyhi Divanı, Haz.: Mustafa İsen-Cemal Kurnaz, Ankara 
1990, s. 106. 
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04. Çemen bezminde ŝunup lāle vü nergis ķadeh dirler 
 Mey içüñ lušf vaķtidür aña ‘afv iķtirān eyler 
05. Bahārí ĥil‘at-ı şāhānesini geydüginde dehr 
 ‘Ašā idüp çemen bezminde çok dürler feşān eyler 
06. Yir altında nihān ĥūbān-ı gül-endāmdan bu faŝl 
 Nişān ižhār idüp yir üzre ĥoş güller ‘iyān eyler 
07. Yine mevcūd olur ma‘dūm olan evrāķ-ıla ezhār 
 Delíl-i ģaşr ecsādı Ĥudā ĥalķa beyān eyler 
08. Çemende ehl-i bezmi tāb-ı mihr incitmesün diyü 
 Bahār ebri aķ atlaslardan aña sāyebān eyler 
09. Bahār-ı ‘āleme şādān olup aldanma Muģyí kim 
 Bahār iden anı öñ eglemez ŝoñra ĥazān eyler 

NAŽÌRE-İ ‘AŠĀYÌ 
XII 

Mef ‘ílün Mef ‘ílün Fe‘ūlün 
01. Lebüñ ‘āşıķlara Ģaķ'dan ‘ašādur 
 Dil ü cān derdine şírín devādur   53b 
02. Çü gösterdüñ yüzüñ ayın elüñ ŝun 
 Ki ‘íd olduķda ‘ādet merģabādur 
03. Ola kim āhum ebrin idesin maģv 
 Güneşsin üstüme her gün doġadur 
04. Leb-i şírínüñ özler ĥaste göñlüm 
 Ki ol ĥoş şerbete ŝāliģ ġıdādur 
05. Ne ĥoş šāķ-ı mu‘allādur ķaşuñ kim 
 Zemín-i ‘ālem-i ģüsne semādur 
06. Yüzüñdür ģüsn ilinde Mıŝr-ı cāmi‘ 
 Civārında ķara zülfüñ ķurādur 
07. Saña öykünmeye āhū-yı Çín kim 
 Ŝaçuñdan her ķıl aña ĥūn-bahādur 
08. Virürken būy-ı cān Rūm u Ĥıšā'ya 
 Ŝaçuña misk dimek ĥoş ĥašādur 
09. Ķaşuñ mihrābını Muģyí görelden 
 İşi geçmiş namāzını ķażādur 
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NAŽÌRE-İ SULŠĀN SELÌM ĤĀN21

XIII 
Fā‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün F ‘ilün 

01. Kūh-ı ġamda šaşlara urılmada başum benüm 
 Ol cerāĥašlerle ķanlu aķmada yaşum benüm  115a 
02. Uġradaldan ‘ışķ ġavġāsına ġavġāsuz başum 
 Var dil-i dívāñem-ile ceng ü savaşum benüm 
03. Rūy-ı zerdüm üzre sürĥ eşkümle itmiş naķşlar 
 Ĥāküm itdükde ezel taŝvír naķķāşum benüm 
04. Nehr-i eşküm köpri dutmaz köpri ŝanmañ ķaşlarum 
 Çeşmeler üzre kemerlerdür iki ķaşum benüm 
05. Gitdi başum tācı-y-ıla devletümle ‘aķl u ŝabr 
 Görenlerden arta ķaldı oñmaduķ başum benüm 
06. İtmek-içün dāyim ol serv-i revānı cüst ü cū 
 Cūy olup her yaña olmaķda revān başum benüm 
07. Gördügümde rāh-ı ‘ışķa döndi ‘aķlum didi kim 
 Döymezem bu yola dut ma‘źūr yoldaşum benüm 
08. Cān virürsem ‘ışķ-ıla ‘uşşāķ yuyup götüre 
 Anlara virile cānum-çun beşin aşum benüm 
09. ‘Işķ rāhında irişmez kimse Muģyí pāyına 
 Olmasa mecnūn olurdı ol ayaķdaşum benüm 

NAŽÌRE-İ ŞEVĶÌ 
XIV 

Mef‘ūlü Mef ‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ lün 
01.  Ĥār irdi dil-i nāzüküme bir gül-i terden 
 Çaķ cānuma geçmişdür anuñ zaĥmı cigerden 130b 
02. Cādū-yı ĥašı yaġduruban eşk-ile bārān 
 Her gün bitürür tāze benefşe gül-i terden 
03. Žāhir olalı bāde-i şíríni lebinüñ 
 Alındı seker bādeden ü dad şekerden 
04. Ruĥsār-ı dil-efrūzı ‘aceb āteş imiş kim 
 Dāyim götürür dūd-ı dil-i ehl-i nažardan 

 
21

 Muhyiddin Çelebi bu gazelini, Sultan Selim Han'ın benüm redifli bir gazeline nazire 
olarak söylemiştir. Gazel için bk. Şâir Pâdişahlar, Coşkun Ak, Ankara 2001, s. 155. 
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05. Bilini kenār isteyen ortaya getürsün 
 Sím ü zerin ögrensün ol andaġı kemerden 
06. Didüm ŝaķın āhum şererinden yüzüñ iy dost 
 Güldi didi pervā mı olur ŝuda şererden 
07. Sanmañ bu iki díde-i terden aķanı eşk 
 Peykānlarıdur kim erimiş sūz-ı cigerden 
08. Ansuz der-i ġam-ĥānemi āhum yili yapsa 
 Añup anı feryād gelür āh-ıla derden 
09. Devr itdi ĥašı ebri yüzi māhını Muģyí 
 Çāreñ ne hemān aġlayalum devr-ı ķamerden 

HARFÜ'L-VĀV 
İĤTİRĀ‘ 

XV 
F ‘il tün F ‘ilātün F ‘il tün Fā‘ilün 

01. Eyle ķalbüñle dilüñde dāyimā tekrār hū 
 Bātınuñda tā senüñ žāhir ide esrār hū  130a 
02. Eyle iģyā źikr-i hū-y-ıla ķarañu giceñi 
 İde gündüz gibi rūşen anı pür-envār hū 
03. Ġāfil olma ‘ışķ-ıla hū na‘resinden gāh gāh 
 Ĥvāb-ı ġafletden ider ġāfilleri bídār hū 
04. Eyle evķātuñda hū źikrini aģvāle göre 
 Gāh i‘lān eyle cehr-ile geh it esrār hū 
05. Hāzır it iĥlāŝ-ıla dilde “hüva'llāhu aģad” 
 Rūz [u] şeb dise zebānuñ ‘ışķ-ıla her-bār hū 
06. Çün degül ıżmār ķable'ź-źikr cāyiz eyle źikr 
 Evvelā ķalbüñle Rabb'üñ ŝoñra ķıl iżmār hū 
07. İkidür ģarfi diyü ķalbe getürme ikilik 
 Aŝlı çün birdür hemān bir ģarfidür tekrār hū 
08. Girü gelse cānuñuñ gūşı ger anı doldura 
 Źikr-i hū çün dāyimādur yār hū aġyār hū 
09. Muģyiyā hū źikrini vird-i zebān it ŝubģ u şām 
 Tā hevā-y-ile hüviyyetden ide bízār hū 
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HARFÜ'L-YĀ 
İĤTİRĀ’ 

XVI 

Mef ūlü Mef ‘ílün Mef‘ūlü Mefā‘ílün 
01. Devletlü yüzüñ şāhum ġāyet göresim geldi 
 Nāzük elüñi öpüp yüze süresim geldi   169a 
02. ‘Ídinde viŝālüñüñ ‘uşşāķ elüñ öpdükde 
 El ķavşuru sen şāha ķarşu durasım geldi 
03. Sen şāhı görüp taĥt-ı ģüsn üzre Süleymān-veş 
 Āhumla esen bāda götrüviresim geldi 
04. Bezmüñde nedím idüp cān-ile dil-i şūĥı 
 Pes şāhı lešāyifle ĥoş gözledesim geldi 
05. Geh sünbül-i zülfüñ-veş boynuña ŝalup ķolum 
 Geh gül yüzüñi ķoķup yüze süresim geldi 
06. Sen yār-ile aġyārı gördükde idüp zārí 
 İtler gibi anları hep öldüresim geldi 
07. Şem‘ eyledügüm āhum ġam gicesi bezminde 
 Yüzüñ güneşin görüp söyündüresim geldi 
08. Tāc idemedüm başa çün ĥākini pāyuñuñ 
 Rāhuña o ģasretle yüzüm urasım geldi 
09. Muģyí ķuluña şāhum ihsān-ı viŝāl idüp 
 Diseñ ki o ġamgíni sevindüresim geldi 

Ve nihayet Muhyiddin Çelebi'nin divanı, şu manzume ile sona eriyor: 

XVII 

Mef‘ūlü Mef ilün Fe‘ūlün 
01. Cem‘ eyledi Muģyí-yi Fenārí 
 Niçe dür-i şi‘r-i şāh-vārı  170b 
02. Cān riştesine idüp anı nažm 
 Dívān idüp oldı yādgārı 
03. Her beyti ĥayāl-i ĥāsı-y-ıla 
 Dívānına virdi i‘tibārı 
04. Ma‘nā-yı lašíf ü ĥūb edādan 
 Bir lafžı degül berí vü ‘ārí 
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05. Yaķmaķda kerāmet-ile ‘ışķuñ 
 Āteşlere şi‘r-i āb-dārı 
06. Kimüñ ki tefā’ül içün ola 
 Dívān-ı lašífüm ihtiyārí 
07. Ol olsa andaġı rumūzuñ 
 Her ģāline göre ģıŝŝadārı 
08. ‘Allām-ı ġuyūbdan recām oldur 
 Kim ola lisān-ı ġayb-vārí 
09. Söz evveli-y-ile āĥirinde 
 Ģamd ile ŝalāt u āb-ı cārí   
10. Feyyāz-ı ma‘āní Rabb'e olsun 
 Ģamdüñ dil ü cān-ile hezārı 
11. Çoķluķ ŝalavāt o Ģaķ resūl'e 
 Kim fażl u şi‘ārı vü diśārı 
12. Lušf idüp unutmaya du‘ādan 
 Eş‘ārumı kim ki ola kārí 
13. Bir fātiģa ide baña iģsān 
 Bāri diye raģmet ide Bārí 170a 

 
 

“FENARİZADE MUHYİDDİN ÇELEBİ AND HIS DİVAN” 

A b s t r a c t  
Fenarizade Muhyiddin Çelebi is one of our scientist-poets who lived in the16th century. 

After he completed his higher education, he became a teacher in the theological scholls of 
İstanbul, Bursa and Semaniye. After these position he was prometed to the position of chief 
judge first, and then Sheiķulislam, the highest religious state authority. Sources indicate that 
Fenarizade Muhyiddin Çelebi is a good scientist and poet. During our research and 
examinations on his poems, we have noted that he, among the poets of the era, has written 
beautiful poems worth to bo recorded. He has used methods such as metaphore, allusion, 
comparison, pun in his poems and he has used them with great subtlety and without forcing 
himself. His language is very simple compered with the one used in his era and he was given 
a special place among the poets of the classical school through his origial imagination, loving 
behavior, knowledge of mysticism, cordial experission. His poems which are the basis of our 
article, especially lyric poems and eulogies that we have chosen from his collection, give us an 
idea on his poetry. 

K e y w o r d s  
Fenarizade Muhyiddin Çelebi, divan, gazel, kasida. 

 




